
MANU-HiT® AIR T de 
Gebrauchs- 
anweisung
Sehr geehrte Patientin, sehr geehrter Patient,

bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung dieses orthopädi-
schen Hilfsmittels klassifiziert als Medizinprodukt sorgfältig. 
Bei auftretenden Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren  
behandelnden Arzt/Ihre behandelnde Ärztin, an Ihr  
nächstliegendes Fachgeschäft oder direkt an uns.

Zweckbestimmung
MANU-HiT® AIR T ist eine Orthese zur dynamischen Redres-
sion, zur dynamischen Handlagerung und Mobilisierung von 
Handgelenk und Fingern.

Anwendung/Indikationen
•	 Konservativ/postoperativ
•	 Posttraumatisch
•	 Chronische PCP
•	 Bei schlaffen und spastischen Lähmungen von Handgelenk, 

Fingern und Daumen

Kontraindikationen
•	 Erkrankungen mit eingeschränkter arterieller oder lymphati-

scher Zirkulation im Versorgungsbereich
•	 Neurogen bedingte Sensibilitäts- und trophische Störungen 

der Haut im Versorgungsbereich

Risiken/Nebenwirkungen
Bei sachgemäßer Anwendung und korrekter Anlage sind der 
SPORLASTIC bis heute keine Nebenwirkungen bekannt.
Dennoch kann es bei festangelegten Hilfsmitteln zu Druck-
erscheinungen, Beeinträchtigungen von Blutgefäßen oder 
Nerven kommen. 
Bitten sprechen Sie bei Folgendem vor Verwendung des 
Hilfsmittels mit Ihrem behandelnden Arzt/Ihrer behandelnden 
Ärztin:
•	 Erkrankungen im Anwendungsbereich
•	 Empfindungs-, Durchblutungsstörungen
•	 Lymphabflussstörungen

Vorgesehene Anwender und Patientenzielgruppe
Patienten/Patientinnen unter Berücksichtigung der  
Indikationen und Kontraindikationen nach Zuordnung und 
Anleitung durch medizinisches Fachpersonal.
Angehörige der Gesundheitsberufe inklusive der in der 
Pflege unterstützende Personen sowie Angehörige, die den 
Patienten pflegen und eine Einweisung durch medizinisches 
Fachpersonal erhalten haben.

Anlegen und Nutzung
•	 Öffnen Sie alle Klettverschlüsse an der Orthese und 

stecken Sie das schwarze Ende des Aufblasbalgs in das 
Luftventil an der Orthese 1 . Zum Entleeren der Luftkammer 
drücken Sie auf die Luftpumpe.

•	 Positionieren Sie vorsichtig den Daumen um das Luftpolster 
herum 2 .

•	 Befestigen Sie die Klettverschlussbänder über Handgelenk 
und Unterarm 3 . Die Klettverschlussbänder müssen fest 
sitzen, aber eine ausreichende Blutzirkulation gewährleisten.

•	 Gemäß ärztlicher Anweisung können Sie das weiße Ende 
der Luftpumpe in das Luftventil an der Orthese stecken und 
durch Betätigen der Luftpumpe können Sie das Luftpolster 
aufpumpen 4 .

•	 Nach dem Aufpumpen können Sie die Klettverschluss-
bänder über der Hand bzw. den Fingern befestigen, um das 
Luftpolster in der richtigen Position zu halten.

•	 Kontrollieren Sie, ob sich Finger und Daumen noch an der 
gewünschten Position über der aufgepumpten Luftkammer 
befinden und kontrollieren Sie Ihre Finger auf ausreichende 
Blutzirkulation 5 .

•	 Falls die Blutzirkulation beeinträchtigt ist, entfernen Sie die 
Orthese sofort.

Wiederverwendung 
MANU-HiT® AIR T ist ausschließlich für die Individual
versorgung eines Patienten/einer Patientin vorgesehen.

Wichtige Hinweise 
•	 Grundsätzlich sollte die medizinische Anwendung, Funktion 

und Tragedauer eines orthopädischen Hilfsmittels immer in 
Absprache mit dem behandelnden Arzt/der behandelnden 
Ärztin oder Fachhändler/-in erfolgen.

•	 Bitte beachten Sie auch die Symbole auf der Verpackung 
und vorliegender Gebrauchsanweisung.

•	 Für eine lange Produktlebensdauer und Funktion darf es 
nicht im Zusammenhang mit fett- und säurehaltigen Mitteln, 
Salben oder Lotionen getragen werden.

Application/indications
•	 Conservative/post-operative
•	 Post-traumatic
•	 Chronic PCP
•	 For flaccid and spastic paralyses of the wrist, fingers and 

thumb

Contraindications
•	 Conditions involving restricted arterial or lymphatic  

circulation in the affected area
•	 Neurogenic sensitivity and trophic disorders of the skin in 

the affected area

Risks/side effects
At present, SPORLASTIC is not associated with any side 
effects, provided it is used properly and applied correctly.
Signs of pressure and damage to blood vessels or nerves 
may occur nevertheless in connection with fixed devices. 
Please discuss the following with your attending physician 
before using the support:
•	 Illnesses in the area of application
•	 Sensory disturbances, circulatory disorders
•	 Lymphatic drainage disorders

Intended users and target patient group
Patients after assignment and guidance by medical pro-
fessionals, with due consideration of the indications and 
contraindications. 
Healthcare professionals, including carers and relatives who 
look after the patient and who have received instruction from 
healthcare professionals.

Application and use
•	 Open all Velcro fasteners on the brace and insert the black 

end of the bellows into the air valve on the brace 1 . Press 
on the air pump to deflate the air chamber.

•	 Carefully position your thumb around the air cushion 2 .
•	 Fasten the Velcro straps over the wrist and forearm 3 . The 

Velcro straps must be tight but ensure sufficient blood 
circulation.

•	 According to the doctor‘s instructions, you can insert the 
white end of the air pump into the air valve on the brace 
and press the air pump to inflate the air cushion 4 .

•	 After inflation, you can fasten the Velcro straps over your 
hand or fingers to hold the air cushion in the correct 
position.

•	 Check that your fingers and thumb are still in the desired 
position above the inflated air chamber and check your 
fingers for sufficient blood circulation 5 .

•	 Remove the brace immediately if your blood circulation is 
restricted.

Reuse 
MANU-HiT® AIR T is intended exclusively for the individual 
treatment of a single patient.

Important notes 
•	 As a rule, the medical use and function of an orthopaedic 

device, as well as how long it is worn, should always be 
discussed with the attending physician or specialist retailer. 

•	 Kindly refer also to the symbols on the packaging and these 
Instructions for Use.

•	 In order to ensure a long service life, the product must 
not be worn in conjunction with fatty and acidic products, 
ointments or lotions.

•	 Please do not use any aggressive detergents or  
disinfectants.

•	 Do not wear the product on open wounds.
•	 If included, always ensure that all Velcro fasteners are pro-

perly closed. Damage caused by improper closing of the 
Velcro fasteners shall not constitute grounds for complaint. 

•	 Consult with your attending physician or specialist dealer if 
you notice a deterioration in your state of health while using 
this device.

•	 The device may contain metallic objects. Patients must 
therefore take off the device prior to an MRI scan.

Disposal  
Please comply with local regulations when disposing of the 
packaging and product after use.

Care and maintenance
We recommend removing the cover of the MANU-HiT® AIR 
T, placing it in the enclosed laundry bag, washing it gently in 
lukewarm water (max. 40 °C) and then air-drying it away from 
direct sunlight. Do not dry the product in a tumble dryer, on 
the radiator or in the microwave.
Wash the product separately or close any Velcro fasteners 
first.

The product is essentially maintenance-free with the correct 
handling and care.

Transport and storage conditions  
Store the product at room temperature and away from mois-
ture and direct sunlight.

Complaints
Kindly contact your specialist dealer if you have any com-
plaints about our product.
If you return the product to us, please clean it beforehand.

Notification obligations
Please report any physical damage due to a product defect to 
SPORLASTIC and your national authority for the supervision 
of medical devices.
You will find our SPORLASTIC contact details at the end of 
these Instructions for Use.

Disclaimer
Please use the medical device only as discussed with  
your attending physician or specialist dealer. No liability is 
accepted for self-medication. 
Unprofessional modifications to the product and/or  
improper use of the product shall void any manufacturer’s 
product liability.

Material used
Acrylic, polyester (PES), polyvinyl chloride (PVC), polyamide 
(PA), polyurethane (PU), acrylonitrile butadiene styrene (ABS), 
polystyrene (PS), aluminium (Al)

	 An online version of these Instructions for Use is  
available on our website at www.sporlastic.de.

Instructions for the orthopaedic technician 
•	 Determine the angle of wrist position. If the wrist position 

is neutral or 0° to 15° extended, apply the brace without 
adjustments as it is in the packaging.

•	 For flexion contractures of 5° or more, mould the brace on 
the narrow part (below the air cushion) in order to adjust it 
to the contours of the wrist.
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Instructions  
d’utilisation
Chère patiente, cher patient,

Veuillez lire attentivement les instructions d’utilisation du 
présent dispositif orthopédique classé dans la catégorie 
des dispositifs médicaux. En cas de question, veuillez vous 
adresser à votre médecin traitant, à un distributeur spécialisé 
près de chez vous ou directement à nous.

Utilisation prévue
MANU-HiT® AIR T est une orthèse conçue pour le redresse-
ment dynamique, le positionnement dynamique de la main et 
la mobilisation du poignet et des doigts.

Application/indications
•	 Conservateur/postopératoire
•	 Post-traumatique
•	 Polyarthrite chronique
•	 En cas de paralysie flasque et spastique du poignet, des 

doigts et du pouce

Contre-indications
•	 Maladies associées à une restriction de la circulation arté-

rielle ou lymphatique dans la zone concernée
•	 Troubles neurogènes de la sensibilité et de la trophicité de 

la peau dans la zone concernée

Risques/effets secondaires
Aucun effet secondaire n’a été signalé à SPORLASTIC à ce 
jour si le produit est utilisé de manière conforme et appliqué 
correctement.
Les dispositifs permanents peuvent toutefois provoquer des 
compressions ou des altérations des vaisseaux sanguins ou 
des nerfs.
Veuillez informer votre médecin des points suivants avant 
d’utiliser le dispositif :
•	 Pathologies dans la zone d’application
•	 Troubles de la sensibilité, de la circulation
•	 Troubles du système lymphatique

Utilisateurs prévus et groupe cible de patients
Patients/patientes, en tenant compte des indications et 
contre-indications, après prescription et information par du 
personnel médical spécialisé. 
Professionnelles et professionnels de la santé, y compris les 
aides-soignant(e)s et les proches prodiguant des soins, après 
avoir été informés par des spécialistes de la santé.

Application et utilisation
•	 Ouvrez toutes les fixations autoagrippantes de l’orthèse 

et insérez l’extrémité noire du soufflet de gonflage dans la 
valve d’air de l’orthès 1 . Pour dégonfler la chambre à air, 
appuyez sur la pompe à air.

•	 Positionnez délicatement le pouce autour du coussin  
d’air 2 .

•	 Fermez les fixations autoagrippantes autour du poignet et 
de l’avant-bras 3 . Les fixations autoagrippantes doivent 
être bien serrées, mais permettre une circulation sanguine 
suffisante.

•	 Selon les instructions du médecin, vous pouvez insérer 
l’extrémité blanche de la pompe à air dans la valve d’air 
de l’orthèse et, en actionnant la pompe à air, vous pouvez 
gonfler le coussin d’air 4 .

•	 Une fois le gonflage terminé, vous pouvez fermer les fixati-
ons autoagrippantes autour de votre main ou de vos doigts 
pour maintenir le coussin d’air en place.

•	 Vérifiez que vos doigts et votre pouce sont toujours dans  
la position souhaitée au-dessus de la chambre à air gonflée 
et que la circulation sanguine dans vos doigts est  
suffisante 5 .

•	 Si la circulation sanguine est entravée, retirez immédiate-
ment l’orthèse.

Réutilisation 
MANU-HiT® AIR T est exclusivement destiné aux soins  
individuels d’une patiente/d’un patient.

Remarques importantes 
•	 En principe, l’indication médicale, la fonction et la durée 

d’utilisation d’un dispositif orthopédique doivent toujours 
faire l’objet d’une consultation avec le médecin traitant ou 
un distributeur spécialisé.

•	 Veuillez également respecter les symboles figurant sur 
l’emballage et dans les présentes instructions d’utilisation.

•	 Pour une durée de vie et une fonctionnalité prolongées du 
dispositif, celui-ci ne doit pas être porté avec des produits 
gras et acides, des pommades ou des lotions.

•	 Ne pas utiliser de nettoyants ou de désinfectants agressifs.
•	 Ne pas porter le produit sur des plaies ouvertes.
•	 Le cas échéant, toujours fermer correctement toutes les 

fixations autoagrippantes. Les dommages résultant d’une 
fermeture incorrecte des fixations autoagrippantes ne 
constituent pas en principe un motif de réclamation.

•	 Si vous constatez une dégradation de votre état de santé 
pendant l’utilisation de ce dispositif, parlez-en à votre 
médecin ou à un distributeur spécialisé.

•	 Ce dispositif peut contenir des objets métalliques. Il doit 
donc être retiré avant tout examen IRM.

Élimination  
Veuillez éliminer l’emballage et le produit à la fin de la durée 
d’utilisation, conformément à la réglementation locale.

Entretien et maintenance
Nous recommandons de retirer la housse de MANU-HiT® AIR 
T, de laver le produit délicatement à l’eau tiède (max. 40 °C) 
avec un détergent doux dans le sac de lavage fourni et de le 
laisser sécher à l’air libre, à l’abri des rayons directs du soleil. 
Ne pas faire sécher le produit au sèche-linge, sur un radiateur 
ou au micro-ondes.
Laver le produit séparément ou en ayant au préalable fermé 
les fixations autoagrippantes.

S’il est correctement utilisé et entretenu, le produit ne néces-
site pratiquement aucune maintenance.

Conditions de transport et de stockage  
Stocker le produit à température ambiante, à l’abri de l’humidi-
té et des rayons directs du soleil.

Réclamations
Si vous avez des réclamations concernant notre produit, 
veuillez vous adresser à votre distributeur spécialisé.
Veuillez laver le produit avant de nous le renvoyer.

Obligation de signalement
Si un défaut du produit provoque une lésion corporelle, 
veuillez le signaler à SPORLASTIC et à votre autorité nationale 
de surveillance des dispositifs médicaux.
Vous trouverez les coordonnées de SPORLASTIC à la fin des 
instructions d’utilisation.

Avis de non-responsabilité
Veuillez utiliser ce dispositif médical uniquement selon 
les indications de votre médecin ou de votre distributeur 
spécialisé. Aucune responsabilité ne peut être engagée en 
cas d’automédication.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de modifica-
tions non autorisées apportées au produit et/ou d’utilisation 
non conforme du produit.

Matériel utilisé
Acrylique, polyester (PES), polychlorure de vinyle (PVC),  

polyamide (PA), polyuréthane (PU), acrylonitrile butadiène 
styrène (ABS), polystyrène (PS), aluminium (Al)

	 Vous trouverez une version en ligne des  
instructions d’utilisation sur notre site Internet, à  
l’adresse www.sporlastic.de.

Remarques à l’attention du/de la technicien/ne  
orthopédique
•	 Déterminer le degré de la position du poignet. Si la position 

du poignet est neutre ou en extension de 0° à 15°, mettez 
l’orthèse telle quelle à partir de l’emballage.

•	 En cas de flexion de 5° ou plus, façonner l’orthèse sur 
la partie étroite (sous le coussin d’air) pour l’adapter au 
poignet.
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Istruzioni  
per l‘uso
Gentile paziente,

la invitiamo a leggere attentamente le istruzioni per l‘uso 
di questo ausilio ortopedico classificato come dispositivo 
medico. Per qualsiasi domanda o chiarimento preghiamo 
contattare il proprio medico curante, il rivenditore specializza-
to più vicino o direttamente la nostra azienda.

Destinazione d’uso
MANU-HiT® AIR T è un’ortesi per la rieducazione dinamica, il 
posizionamento dinamico e la mobilizzazione dinamica del 
polso e delle dita.

Applicazione/indicazioni 
•	 Conservativa/post-operatoria
•	 Post-traumatica
•	 Poliartrite cronica primaria
•	 Per le paralisi flaccide e spastiche di polso, dita e pollice

Controindicazioni
•	 Patologie con circolazione arteriosa o linfatica limitata nella 

zona interessata
•	 Sensibilità neurogena e disturbi neurotrofici della pelle 

neurogeni nella zona interessata

Rischi/effetti collaterali
Se usato correttamente, SPORLASTIC non ha effetti  
collaterali noti.
Gli ausili fissi possono tuttavia creare punti di pressione, 
danneggiare i vasi sanguigni o i nervi. 
Prima di utilizzare l‘ausilio consultare il proprio medico 
curante:
•	 Patologie nella zona di applicazione
•	 Disturbi sensoriali e circolatori
•	 Disturbi del drenaggio linfatico

Utilizzatori previsti e fascia target di pazienti
Pazienti previa classificazione e istruzioni da parte di profes-
sionisti sanitari, considerate le indicazioni e controindicazioni. 
Operatori sanitari, compresi i prestatori di assistenza e i 
familiari che si occupano del paziente e che siano stati istruiti 
da professionisti sanitari.

Applicazione e utilizzo
•	 Aprire tutte le chiusure in velcro e inserire l’estremità nera 

del soffietto nella valvola d’aria dell’ortesi 1 . Per sgonfiare 
la camera d‘aria premere la pompa d’aria.

•	 Posizionare con cautela il pollice attorno al cuscino  
d‘aria 2 .

•	 Fissare le chiusure in velcro sul polso e sull‘avambraccio 3 .  
Le chiusure in velcro devono essere strette ma garantire 
allo stesso tempo una sufficiente circolazione sanguigna.

•	 In base alle istruzioni del medico, è possibile inserire l‘es-
tremità bianca della pompa nella valvola d‘aria dell‘ortesi e 
gonfiare il cuscino d‘aria azionando la pompa stessa 4 .

•	 Una volta gonfiato il cuscino è possibile fissare le chiusure 
in velcro sulla mano o sulle dita per mantenere il cuscino 
d‘aria nella posizione corretta.

•	 Verificare che le dita e il pollice si trovino ancora nella 
posizione desiderata, sopra la camera d‘aria gonfiata, e 
accertarsi che la circolazione sanguigna nelle dita sia 
sufficiente 5 .

•	 Se la circolazione sanguigna è compromessa, rimuovere 
immediatamente l‘ortesi.

Riutilizzo 
L’ortesi MANU-HiT® AIR T è destinata esclusivamente al 
trattamento individuale di un/una paziente.

•	 Bitte keine aggressiven Reinigungs- oder Desinfektions-
mittel verwenden.

•	 Tragen Sie das Produkt nicht auf offenen Wunden.
•	 Falls vorhanden, schließen Sie alle Klettverschlüsse stets 

ordnungsgemäß. Schäden, die durch unsachgemäßes 
Schließen der Klettverschlüsse verursacht werden, stellen 
grundsätzlich keinen Reklamationsgrund dar.

•	 Falls Sie während der Verwendung dieses Hilfsmittels eine 
Verschlechterung Ihres Gesundheitszustandes bemerken, 
sprechen Sie mit Ihrem Arzt/Ihrer Ärztin oder Fachhändler/in.

•	 Das Hilfsmittel kann metallische Gegenstände enthalten. 
Daher muss das Produkt vor einer MRT- Untersuchung 
abgelegt werden.

Entsorgung 
Bitte entsorgen Sie die Verpackung und das Produkt  
nach dem Nutzungsende entsprechend der örtlichen  
Bestimmungen.

Pflege und Wartung
Wir empfehlen, den Bezug der MANU-HiT® AIR T zu entfernen 
und diesen in den mitgelieferten Wäschesacken schonend 
in handwarmem Wasser (max. 40 °C) mit Feinwaschmittel zu 
waschen und an der Luft ohne direkte Sonneneinstrahlung zu 
trocknen. Trocknen Sie das Produkt nicht im Wäschetrockner, 
auf der Heizung oder in der Mikrowelle.
Waschen Sie das Produkt separat oder schließen Sie vorab 
die Klettverschlüsse, falls vorhanden.

Bei richtiger Handhabung und Pflege ist das Produkt praktisch 
wartungsfrei.

Transport- und Lagerbedingungen  
Lagern Sie das Produkt bei Raumtemperatur und vor Feuch-
tigkeit und direktem Sonnenlicht geschützt.

Beanstandungen
Wenn Sie Beanstandungen an unserem Produkt haben, 
wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler.
Sollten Sie das Produkt an uns zurückschicken, reinigen Sie 
es bitte vorab.

Meldepflicht
Sollte es aufgrund eines Produktmangels zu einem  
körperlichen Schaden gekommen sein, melden Sie diesen 
bitte an SPORLASTIC und Ihre nationale Behörde für die  
Überwachung von Medizinprodukten.
Unsere SPORLASTIC Kontaktdaten finden Sie am Ende der 
Gebrauchsanweisung.

Haftungshinweise
Bitte wenden Sie das Medizinprodukt nur so an wie mit 
Ihrem/Ihrer Arzt/Ärztin oder Fachhändler/in besprochen.  
Bei Selbstmedikation wird keine Haftung übernommen.
Nicht fachgerechte Veränderungen am Produkt und/oder 
eine nicht zweckbestimmte Verwendung des Produktes 
schließen eine Produkthaftung des Herstellers aus.

Verwendetes Material
Acryl, Polyester (PES), Polyvinylchlorid (PVC), Polyamid (PA), 
Polyurethan (PU), Acrylnitril-Butadien-Styrol (ABS), Polystyrol 
(PS), Aluminium (Al)

	 Eine Online-Version der Gebrauchsanweisung finden Sie 
auf unserer Homepage unter www.sporlastic.de.

Hinweise für den/die Orthopädietechniker/-in
•	 Den Grad der Handgelenkposition bestimmen. Wenn die 

Handgelenkposition neutral oder 0° bis 15° gestreckt ist, 
die Orthese unverändert aus der Verpackung anlegen.

•	 Bei Beugekontrakturen von 5° oder mehr die Orthese am 
schmalen Teil (unterhalb des Luftpolsters) anformen, um sie 
an das Handgelenk anzuformen.
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Instructions  
for use
Dear Patient,

This orthopaedic device is classified as a medical device, 
so we request that you carefully read these Instructions for 
Use. If you have any questions, please contact your attending 
physician, your nearest specialist dealer or us directly.

Intended use
MANU-HiT® AIR T is a brace designed for dynamic correction, 
dynamic hand positioning, and mobilisation of the wrist and 
fingers.

Produktinfos 
Product information

1

2

4

3
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 07356
MANU-HiT® AIR T

de Handgelenkorthese mit integriertem Luftkammer
system zur Mobilisierung von Handgelenk, Fingern  
und Daumen

en Wrist brace with integrated air chamber system to 
improve wrist, finger and thumb mobility

fr Orthèse de poignet avec système de chambre à air 
intégré pour la mobilisation du poignet, des doigts et 
du pouce

it Ortesi per polso con sistema di camera d’aria integrata 
la mobilizzazione del polso, delle dita e del pollice

pl Orteza nadgarstka ze zintegrowanym systemem  
komór powietrznych do mobilizacji nadgarstka, 
palców i kciuka

da Håndledsortose med integreret luftkammersystem til 
mobilisering af håndled, fingre og tommelfinger

et Integreeritud õhukambrisüsteemiga randmeortoos 
randmeliigese, sõrmede ja pöidla mobiliseerimiseks

sl Ortoza za zapestje z integriranim sistemom zračnih 
komor za mobilizacijo zapestja, prstov in palca



Pielęgnacja i konserwacja
Zalecamy zdjęcie pokrowca MANU-HiT® AIR T i delikatne 
wypranie go w dołączonym worku do prania w letniej 
wodzie (maks. 40 °C) z dodatkiem łagodnego środka 
piorącego, a następnie wysuszenie na powietrzu z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Nie suszyć wyrobu 
w suszarce bębnowej, na grzejniku ani w kuchence mikro-
falowej.
Wyrób należy prać oddzielnie. Jeśli posiada rzepy, należy je 
wcześniej zapiąć.

Przy prawidłowym użytkowaniu i utrzymywaniu w czystości 
wyrób praktycznie nie wymaga konserwacji.   

Warunki transportu i przechowywania  
Wyrób należy przechowywać w temperaturze poko-
jowej i zabezpieczyć przed wilgocią i bezpośrednim 
oddziaływaniem światła słonecznego.

Reklamacje
W przypadku reklamacji dotyczących naszego wyrobu prosi-
my o kontakt ze specjalistą ze sklepu medycznego.
W przypadku odsyłania do nas wyrobu należy go wcześniej 
wyczyścić.

Obowiązek zgłoszenia
Jeśli doszło do urazu ciała z powodu wady wyrobu, należy 
zgłosić ten fakt do firmy SPORLASTIC oraz do właściwego 
krajowego organu nadzoru nad wyrobami medycznymi.
Dane kontaktowe firmy SPORLASTIC znajdują się na końcu 
instrukcji użytkowania.

Wskazówki dotyczące odpowiedzialności
Z wyrobu medycznego należy korzystać wyłącznie w sposób 
omówiony z lekarzem lub specjalistą ze sklepu medycznego. 
Nie ponosimy odpowiedzialności za samodzielne próby 
leczenia.
Nieprawidłowe modyfikacje wyrobu i/lub jego niewłaściwe 
użytkowanie wyłączają jakąkolwiek odpowiedzialność 
producenta za produkt.

Użyty materiał
Akryl, poliester (PES), polichlorek winylu (PVC), poliamid (PA), 
poliuretan (PU), akrylonitryl-butadien-styren (ABS), polistyren 
(PS), aluminium (Al)

	 Wersję online instrukcji użytkowania można znaleźć na 
naszej stronie internetowej pod adresem www.sporlastic.de.

Wskazówki dla techników ortopedii 
•	 Określić kąt ułożenia nadgarstka. Jeśli pozycja nadgarstka 

jest neutralna lub wyprostowana w zakresie od 0° do 15°, 
należy założyć ortezę bezpośrednio po wyjęciu z opako-
wania, bez wprowadzania żadnych zmian.

•	 W przypadku przykurczów zgięciowych wynoszących 5° 
lub więcej należy odpowiednio ułożyć ortezę na wąskiej 
części (poniżej poduszki powietrznej), aby dopasować ją 
do nadgarstka.

da 
Brugsanvisning
Kære patient

Læs venligst omhyggeligt brugsanvisningen til dette orto-
pædiske hjælpemiddel, der er klassificeret som medicinsk 
udstyr. Hvis du har spørgsmål, kontakt venligst din læge, din 
nærmeste specialforretning eller os direkte.

Tilsigtet brug
MANU-HiT® AIR T er en ortose til dynamisk redression, dyna-
misk håndpositionering og mobilisering af håndled og fingre.

Anvendelse/indikationer
•	 Konservativ/postoperativ
•	 Posttraumatisk
•	 Kronisk PCP
•	 Til slappe og spastiske lammelser af håndled, fingre og 

tommelfinger

Kontraindikationer
•	 Sygdomme med begrænset arteriel eller lymfatisk cirkula-

tion i forsyningsområdet
•	 Neurogen følsomhed og trofiske lidelser i huden i plejeom-

rådet

Risici/bivirkninger
Ved korrekt anvendelse har SPORLASTIC til dato ingen 
kendte bivirkninger.
Ikke desto mindre kan der ved strammende hjælpemidler 
opstå tryksymptomer og skader på blodkar eller nerver.

Hvis du oplever ét af nedenstående forhold, anbefales det at 
kontakte din læge, inden hjælpemidlet anvendes:
•	 Sygdom i anvendelsesområdet
•	 Sanseforstyrrelser og dårligt blodomløb
•	 Lymfødem

Tiltænkte brugere og patientmålgruppe
Patienter skal efter tildeling og instruktion af det medicinske 
personale efterkomme disse indikationer og kontraindika-
tioner.
Sundhedspersonale, herunder plejepersonale, samt 
pårørende, der plejer patienten og er blevet instrueret af det 
medicinske personale.

Anlæggelse og anvendelse
•	 Åbn alle velcrolukninger på ortosen, og sæt den sorte ende 

af oppustningsbælgen ind i luftventilen på ortosen 1 . Tryk 
på luftpumpen for at tømme luftkammeret.

•	 Placer forsigtigt din tommelfinger omkring luftpuden 2 .
•	 Fastgør velcroremmene over håndleddet og underarmen 3

. Velcrobåndene skal være stramme, men sikre tilstrækkelig 
blodcirkulation.

•	 Ifølge lægens anvisninger kan du sætte den hvide ende af 
luftpumpen ind i ortosens luftventil og puste luftpuden op 
ved at trykke på luftpumpen 4 .

•	 Efter oppumpning kan du fastgøre velcrobåndene over din 
hånd eller dine fingre for at holde luftpuden i den rigtige 
position.

•	 Kontrollér, at fingre og tommelfinger stadig er i den ønske-
de position over det oppustede luftkammer, og kontrollér, at 
der er tilstrækkelig blodcirkulation i dine fingre 5 .

•	 Hvis blodcirkulationen er nedsat, fjern straks ortosen.

Genanvendelse 
MANU-HiT® AIR T er udelukkende beregnet til individuel 
behandling af én enkelt patient.

Vigtige bemærkninger 
•	 I princippet bør den medicinske brug, funktionen og brugs-

tiden af et ortopædisk hjælpemiddel altid ske efter aftale 
med lægen eller forhandleren.

•	 Vær også opmærksom på symbolerne på emballagen og i 
denne brugsanvisning.

•	 For at sikre produktets lange levetid og funktion må det ikke 
anvendes sammen med fedt- og syreholdige midler, salver 
eller lotioner.

•	 Anvend venligst ikke aggressive vaske- eller desinfektions-
midler.

•	 Anvend ikke produktet på åbne sår.
•	 I tilfælde af velcrobånd skal man være opmærksom på, at 

de alle lukkes korrekt. Skader forårsaget af forkert lukning 
af velcrobåndene udgør ikke en reklamationsgrund.

•	 Skulle der opstå en forværring af den sundhedsmæssige til-
stand under anvendelsen af dette hjælpemiddel, kontaktes 
egen læge eller forhandleren.

•	 Hjælpemidlet kan indeholde metalgenstande. Produktet 
skal derfor tages af inden en MR-scanning.

Bortskaffelse  
Bortskaf efter brug venligst emballagen og produktet i over-
ensstemmelse med de lokale bestemmelser.

Pleje og vedligeholdelse
Vi anbefaler, at du tager betrækket på MANU-HiT® AIR T af og 
vasker det skånsomt i den medfølgende vaskepose i lunkent 
vand (maks. 40 °C) med et mildt vaskemiddel og lader det 
lufttørre uden direkte sol. Tør ikke produktet i tørretumbleren, 
på radiatoren eller i mikrobølgeovnen.
Vask produktet separat, eller luk først velcrobåndene, såfremt 
de findes.

Ved korrekt håndtering og pleje er produktet praktisk talt 
vedligeholdelsesfrit.

Transport- og opbevaringsbetingelser  
Opbevar produktet ved stuetemperatur og beskyttet mod 
fugt og direkte sollys.

Klager
Hvis du ønsker at klage over vores produkt, kontakt venligst 
din forhandler.
Hvis du returnerer produktet til os, rengør det venligst først.

Anmeldelsespligt
Hvis der er opstået en fysisk skade pga. en produktfejl, bedes 
du venligst indrapportere dette til SPORLASTIC og til Styrel-
sen for Patientsikkerhed og/eller Statens Serum Institut.
Du finder vores SPORLASTIC-kontaktoplysninger sidst i 
brugsanvisningen.

Ansvarsfraskrivelse
Brug venligst kun det medicinske udstyr iht. aftale med din 
læge eller forhandler. Vi påtager os intet ansvar ved  
selvmedicinering.
Ikke faglig korrekte ændringer af produktet og/eller ukorrekt 
brug af produktet udelukker ethvert produktansvar fra produ-
centens side.

Anvendt materiale
Akryl, polyester (PES), polyvinylklorid (PVC), polyamid (PA), 
polyuretan (PU), akrylonitril-butadien-styren (ABS), polystyren 
(PS), aluminium (Al)

	 En onlineversion af brugsanvisningen findes på vores 
hjemmeside på www.sporlastic.de.

Instruktioner til ortopædisten
•	 Bestem graden af håndledspositionen. Hvis håndleddet er 

neutralt eller 0° til 15° ekstenderet, skal du sætte ortosen 
på, som den er, når den tages ud af emballagen.

•	 Ved fleksionskontrakturer på 5° eller mere skal ortosen 
formes på den smalle del (under luftpuden) for at tilpasse 
den til håndleddet.

et 
Kasutusjuhend
Lugupeetud patsient!

Lugege selle meditsiiniseadmena klassifitseeritud ortopeedi-
lise abivahendi kasutusjuhend tähelepanelikult läbi. Kui teil on 
küsimusi, võtke ühendust oma raviarsti, lähima meditsiiniliste 
abivahendite kaupluse või otse meiega.

Otstarve
MANU-HiT® AIR T on dünaamiliseks redressiooniks, käelaba 
dünaamiliseks hoidmiseks ning randmeliigese ja sõrmede 
mobiliseerimiseks mõeldud ortoos.

Kasutamine/näidustused
•	 Konservatiivne/postoperatiivne
•	 Posttraumaatiline
•	 Krooniline PCP
•	 Randmeliigese, sõrmede ja pöidla lõtvunud ja spastiliste 

halvatuste korral

Vastunäidustused
•	 Haigused, mille puhul on arteriaalne või lümfiringlus  

verevarustuspiirkonnas piiratud
•	 Neurogeenne tundlikkus ja naha troofilised häired  

verevarustuspiirkonnas

Riskid/kõrvaltoimed
Sihipärasel kasutamisel ja korrektsel paigaldamisel ei ole 
SPORLASTICul seni teada kõrvaltoimeid.
Sellegipoolest võivad püsivalt paigaldatud abivahendite-
ga tekkida survesümptomid ning veresoonte või närvide 
kahjustused.
Kui teil esineb mõni alljärgnev seisund, pidage enne abivahen-
di kasutamist nõu oma raviarstiga:
•	 haigused kasutuspiirkonnas;
•	 sensoorsed ja vereringehäired;
•	 lümfidrenaažihäired.

Ettenähtud kasutajad ja patsientide sihtrühm
Meditsiinitöötaja määramisel ja juhendamisel patsiendid, kelle 
puhul on arvesse võetud näidustusi ja vastunäidustusi.
Tervishoiutöötajad, sealhulgas hooldamisel abistavad isikud 
ning patsienti hooldavad lähedased, keda tervishoiutöötajad 
on juhendanud.

Paigaldamine ja kasutamine
•	 Avage kõik ortoosi takjakinnitused ja sisestage täitelõõtsa 

must ots ortoosi 1 . õhuklapi sisse. Õhukambri tühjendami-
seks vajutage õhupumpa.

•	 Asetage pöial ettevaatlikult ümber õhupadja 2 .
•	 Kinnitage takjakinnitused randmeliigese ja küünarvarre  

külge 3 . Takjakinnitused peavad olema tihedad, kuid 
tagama piisava vereringe.

•	 Vastavalt arsti juhistele võite sisestada õhupumba valge 
otsa ortoosi õhuklapi sisse ja puhuda õhupatja, vajutades 
õhupumpa 4 .

•	 Pärast täispuhumist saate kinnitada takjakinnitused üle käe 
või sõrmede, et hoida õhupatja õiges asendis.

•	 Kontrollige, kas sõrmed ja pöial on endiselt soovitud asen-
dis täispuhutud õhukambri kohal ja kontrollige sõrmede 
piisavat vereringet 5 .

•	 Kui vereringe on häiritud, eemaldage ortoos kohe.

Korduskasutamine 
MANU-HiT® AIR T on ette nähtud individuaalseks kasutami-
seks ainult ühel patsiendil.

Olulised juhised 
•	 Ortopeedilise abivahendi meditsiinilist kasutamist, 

funktsiooni ja kandmisaega tuleb alati arutada raviarsti või 
meditsiiniliste abivahendite edasimüüjaga.

•	 Järgige ka pakendil olevaid sümboleid ja seda kasutusju-
hendit.

•	 Toote pika kasutusea ja toimimise tagamiseks ei tohi seda 
kasutada koos rasvaste ja happeliste toodete, salvide või 
kreemidega.

•	 Ärge kasutage agressiivseid puhastus- või desinfitseerimis-
vahendeid.

•	 Ärge kandke toodet lahtistel haavadel.
•	 Sulgege alati nõuetekohaselt kõik takjakinnitused, kui need 

on olemas. Takjakinnituste ebaõigest kinnitamisest põhjus-
tatud kahjustused ei anna alust kaebuse esitamiseks.

•	 Kui märkate selle abivahendi kasutamise ajal oma tervisliku 
seisundi halvenemist, rääkige oma arsti või meditsiiniliste 
abivahendite edasimüüjaga.

•	 Abivahend võib sisaldada metallist esemeid. Seetõttu tuleb 
toode enne MRT-uuringut eemaldada.

Jäätmete kõrvaldamine  
Kõrvaldage pakend ja toode pärast kasutamist kooskõlas 
kohalike eeskirjadega.

Hooldus ja korrashoid
Soovitame eemaldada MANU-HiT® AIR T katte ja pesta seda 
ettevaatlikult kaasasolevas pesukotis leiges vees (max 40 °C) 
õrna pesuvahendiga ning kuivatada õhu käes otsese päikese-
valguse eest kaitstult. Ärge kuivatage toodet trummelkuivatis, 
radiaatoril ega mikrolaineahjus.
Peske toodet eraldi või sulgege esmalt takjakinnitused, kui 
need on olemas.

Õige käitlemise ja hoolduse korral ei ole tootel praktiliselt 
mitte kunagi vaja teha tehnilist hooldust.

Transpordi- ja hoiustamistingimused  
Hoidke toodet toatemperatuuril ning kaitstuna niiskuse ja 
otsese päikesevalguse eest.

Kaebused
Kui teil on meie toote kohta kaebusi, võtke ühendust meditsii-
niliste abivahendite edasimüüjaga.
Kui saadate toote meile tagasi, puhastage see eelnevalt.

Teavituskohustus
Kui toote puuduse tõttu on tekkinud kehavigastus, teatage 
sellest SPORLASTICule ja oma riigi meditsiiniseadmete 
järelevalveasutusele.
SPORLASTICu kontaktandmed leiate kasutusjuhendi lõpust.  

Teave vastutuse kohta
Kasutage meditsiiniseadet ainult nii, nagu arsti või meditsii-
niliste abivahendite edasimüüjaga kokku lepitud. Iseravimise 
korral tootja ei vastuta.
Toote asjatundmatu modifitseerimine ja/või mittesihipärane 
kasutamine välistavad tootja vastutuse toote eest.

Kasutatud materjal
Akrüül, polüester (PES), polüvinüülkloriid (PVC), polüamiid 
(PA), polüuretaan (PU), akrüülnitriilbutadieenstüreen (ABS), 
polüstüreen (PS), alumiinium (Al)

	 Kasutusjuhendi veebiversiooni leiate meie veebilehelt 
aadressil www.sporlastic.de.

Märkused ortopeediatehnikule
•	 Määrake randmeliigese asend. Kui randmeliigese asend on 

neutraalne või 0° kuni 15° väljavenitatud, pange ortoos nii, 
nagu see on pakendist välja võttes.

•	 5° või suurema paindekontraktuuri korral vormige ortoosi 
kitsamat osa (õhupadja all), et see sobiks randmele.

sl 
Navodila za  
uporabo
Draga pacientka, dragi pacient,

pozorno preberite navodila za uporabo tega ortopedskega 
pripomočka, ki je klasificiran kot medicinski pripomoček. Če 
imate kakršna koli vprašanja, se obrnite na svojega lečečega 
zdravnika ali zdravnico, najbližjo specializirano trgovino ali 
neposredno na nas.

Namenska uporaba
MANU-HiT® AIR T je ortoza za dinamično redresijo, dinamično 
nastavitev dlani ter mobilizacijo zapestja in prstov.

Uporaba/indikacije
•	 Konzervativno/pooperativno
•	 Posttravmatsko
•	 Kronični PCP
•	 Za ohlapne in spastične paralize zapestja, prstov in palca

Kontraindikacije
•	 Bolezni z omejenim arterijskim ali limfnim obtokom na 

območju oskrbe
•	 Nevrogena občutljivost in trofične motnje kože na območju 

oskrbe

Tveganja/neželeni učinki
Ob pravilni uporabi in pravilnem nanosu SPORLASTIC do 
danes nima znanih stranskih učinkov.
Kljub temu se lahko pri fiksnih pripomočkih pojavijo simptomi 
pritiska in poškodbe krvnih žil ali živcev. 
Pred uporabo pripomočka v spodaj naštetih situacijah se 
posvetujte s svojim lečečim zdravnikom ali zdravnico:
•	 Bolezni na območju uporabe
•	 Motnje čutil in krvnega obtoka
•	 Motnje limfne drenaže

Predvideni uporabniki in ciljna skupina
Pacienti in pacientke ob upoštevanju indikacij in kontraindika-
cij, po dodelitvi in navodilih zdravstvenih delavcev.
Zdravstveni delavci, vključno z negovalci, in sorodniki, ki  
skrbijo za pacienta in so jih zdravstveni delavci podučili.

Nameščanje in uporaba
•	 Razprite vse trakove na ježka na ortozi in vstavite črni konec 

napihljivega meha v zračni ventil na ortozi 1 . Če želite 
izprazniti zračno komoro, pritisnite na zračno črpalko.

•	 Previdno namestite palec okoli zračne blazine 2 .
•	 Pritrdite trakove na ježka čez zapestje in podlaket 3 .  

Trakovi z zapenjanjem na ježka morajo biti tesno pritrjeni, 
vendar hkrati zagotavljati ustrezno prekrvavitev.

•	 V skladu z zdravnikovimi navodili lahko vstavite beli konec 
zračne črpalke v zračni ventil na ortozi in napihnete zračno 
blazino s pritiskanjem na zračno črpalko 4 .

•	 Po napihovanju lahko trakove na ježka pritrdite prek dlani 
oziroma prstov, da zračna blazina ostane v pravilnem 
položaju.

•	 Preverite, ali so prsti in palec še vedno v želenem položaju 
nad napihnjeno zračno komoro, in preverite, ali so prsti 
zadostno prekrvavljeni 5 .

•	 Če je prekrvavitev motena, ortozo takoj odstranite.

Ponovna uporaba 
MANU-HiT® AIR T je namenjena izključno za individualno 
oskrbo enega pacienta/pacientke.

Pomembne opombe 
•	 Načeloma se je treba o medicinski uporabi, funkciji in času 

nošenja ortopedskega pripomočka vedno posvetovati 
z lečečim zdravnikom/zdravnikom ali specializiranim 
prodajalcem/-ko.

•	 Upoštevajte tudi simbole na embalaži in ta navodila za 
uporabo.

•	 Da bi zagotovili dolgo življenjsko dobo in delovanje, izdelka 
ne smete uporabljati skupaj z mastnimi in kislimi izdelki, 
mazili ali losjoni.

•	 Ne uporabljajte agresivnih čistil ali razkužil.
•	 Izdelka ne nanašajte na odprte rane.
•	 Če so trakovi na ježka prisotni, vedno pravilno zapnite vse. 

Poškodbe zaradi nepravilnega zapenjanja trakov na ježka 
praviloma niso razlog za reklamacijo.

•	 Če med uporabo tega pripomočka opazite poslabšanje 
zdravstvenega stanja, se posvetujte s svojim zdravnikom/
zdravnico ali specialistom/-ko.

•	 Pripomoček lahko vsebuje kovinske dele. Zato je treba 
izdelek pred preiskavo z magnetno resonanco odložiti.

Odstranjevanje med odpadke  
Po uporabi odstranite embalažo in izdelek v skladu z lokalnimi 
predpisi.

Nega in vzdrževanje
Priporočamo, da prevleko MANU-HiT® AIR T snamete in 
nežno operete v priloženih vrečkah za pranje v mlačni vodi 
(največ 40 °C) z blagim detergentom za perilo in posušite na 
zraku brez neposredne sončne svetlobe. Izdelka ne sušite v 
sušilnem stroju, na radiatorju ali v mikrovalovni pečici.
Izdelek operite ločeno ali pa najprej zapnite zaponke s trakovi 
na ježka, če so prisotni.

Izdelek ob pravilnem ravnanju in negi praktično ne potrebuje 
vzdrževanja.

Pogoji prevoza in skladiščenja  
Izdelek shranjujte pri sobni temperaturi, zaščiteno pred vlago 
in neposredno sončno svetlobo.

Pritožbe
Če imate kakršno koli pritožbo glede našega izdelka, se 
obrnite na svojega specializiranega prodajalca.
Če nam izdelek vrnete, ga predhodno očistite.

Obveznost poročanja
Če je zaradi napake na izdelku prišlo do telesne poškodbe, 
o tem obvestite družbo SPORLASTIC in nacionalni organ za 
nadzor medicinskih pripomočkov.
Kontaktne podatke družbe SPORLASTIC najdete na koncu 
navodil za uporabo.

Izjava o omejitvi odgovornosti
Medicinski pripomoček uporabljajte le tako, kot ste se 
dogovorili z zdravnikom/zdravnico ali specializiranim pro-
dajalcem/-ko. Za samozdravljenje ne prevzemamo nobene 
odgovornosti.
Nestrokovne spremembe izdelka in/ali nepravilna uporaba 
izdelka izključujeta odgovornost proizvajalca za izdelek.

Uporabljeni material
Akril, poliester (PES), polivinilklorid (PVC), poliamid (PA), 
poliuretan (PU), akrilonitril butadien stiren (ABS), polistiren 
(PS), aluminij (Al)

	 Spletna različica navodil za uporabo je na voljo na naši 
spletni strani na naslovu www.sporlastic.de.

Navodila za ortopedskega tehnika/tehnike
•	 Določite naklon položaja zapestja. Če je položaj zapestja 

nevtralen ali iztegnjen od 0° do 15°, nadenite ortozo, kot je 
bila vzeta iz embalaže.

•	 Pri fleksijskih kontrakturah 5° ali več oblikujte ortozo na 
ožjem delu (pod zračno blazino), da se prilagodi zapestju.

SPORLASTIC GmbH & Co. KG 
Weberstraße 1, 72622 Nürtingen, Germany 
Postfach 14 48, 72604 Nürtingen, Germany

Qualitätsmanagementsystem zertifiziert nach DIN EN ISO 
13485  •  Quality management system certified according 
to DIN EN ISO 13485  •  Système de gestion de la qualité 
certifié selon DIN EN ISO 13485  •  Sistema di gestione 
della Qualità certificato secondo la norma DIN EN ISO 
13485  •  System zarządzania jakością certyfikowany 
zgodnie z normą DIN EN ISO 13485  •  Kvalitetsstyrings-
system certificeret i henhold til DIN EN ISO 13485  •  Kva-
liteedijuhtimissüsteem on sertifitseeritud standardi 
DIN EN ISO 13485 järgi  •  Certificiran sistem vodenja 
kakovosti v skladu s standardom DIN EN ISO 13485

  www.sporlastic.de, info@sporlastic.de 
Telefon +49 7022 705-181 
Fax +49 7022 705-113 R
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 �Nach Gebrauch wegwerfen  •  Dispose of 
after use  •  Jeter après utilisation  •  Getta-
re dopo l‘uso  •  Wyrzucić po zakończeniu 
użytkowania  •  Bortskaf efter brug  •  Visake 
pärast kasutamist ära  •  Po uporabi zavrzite 

 �Pharmazentralnummer  •  German Pharmaceu-
tical Registration Number (PZN)  •  Numéro de 
référence pharmaceutique  •  Numero della 
Centrale del Farmaco  •  Kod produktu farma-
ceutycznego  •  Tysk id-kode for lægemidler og 
medicinsk udstyr  •  Farmaatsiatoodete registri 
number  •  Centralna številka lekarne

Przeznaczenie
MANU-HiT® AIR T to orteza do dynamicznej redresji, dyna-
micznego pozycjonowania dłoni oraz mobilizacji nadgarstka 
i palców.

Zastosowanie/wskazania
•	 Leczenie zachowawcze/pooperacyjne
•	 Leczenie pourazowe
•	 Przewlekłe zapalenie wielostawowe
•	 W przypadku wiotkich i spastycznych niedowładów nad-

garstka, palców i kciuka

Przeciwwskazania
•	 Choroby z ograniczonym krążeniem tętniczym lub limfatyc-

znym w obszarze objętym leczeniem
•	 Neuropatia i zmiany troficzne skóry w obszarze objętym 

leczeniem

Ryzyka/działania niepożądane
W przypadku prawidłowego stosowania i prawidłowego 
założenia, firmie SPORLASTIC nie są do dziś znane żadne 
skutki uboczne.
Jednak w przypadku mocno zapiętych wyrobów mogą 
wystąpić objawy ucisku lub zaburzenia ukrwienia i unerwienia.
Przed przystąpieniem do użytkowania wyrobu z lekarzem 
prowadzącym należy omówić następujące kwestie:
•	 Choroby w obszarze stosowania
•	 Zaburzenia czucia i krążenia
•	 Zaburzenia drenażu limfatycznego

Docelowi użytkownicy i docelowa grupa pacjentów
Pacjenci po uwzględnieniu wskazań i przeciwwskazań oraz 
po przeszkoleniu przez wykwalifikowany personel medyczny.
Pracownicy ochrony zdrowia, w tym osoby wspierające 
czynności pielęgnacyjne, a także członkowie rodziny 
opiekujący się pacjentem i przeszkoleni przez wykwalifiko-
wany personel medyczny.

Zakładanie i użytkowanie
•	 Otworzyć wszystkie zapięcia na rzepy na ortezie i włożyć 

czarny koniec mieszka do zaworu powietrza na ortezie 1 . 
Aby opróżnić komorę powietrzną, należy nacisnąć pompkę 
powietrza.

•	 Ostrożnie umieścić kciuk wokół poduszki powietrznej 2 .
•	 Zapiąć paski na rzepy na nadgarstku i przedramieniu 3 .  

Paski na rzepy należy zapiąć ciasno, ale zapewnić 
wystarczające krążenie krwi.

•	 W oparciu o wskazówki lekarza można włożyć białą 
końcówkę pompki powietrza do zaworu powietrza na 
ortezie i napompować poduszkę powietrzną, naciskając 
pompkę powietrza 4 .

•	 Po napompowaniu można zapiąć paski na rzepy na dłoni 
lub palcach, aby utrzymać poduszkę powietrzną we 
właściwej pozycji.

•	 Upewnić się, czy palce i kciuk nadal znajdują się na 
właściwym miejscu nad napełnioną komorą powietrzną 
i sprawdzić, czy w palcach jest wystarczające krążenie 
krwi 5 .

•	 W przypadku zaburzeń krążenia krwi należy natychmiast 
zdjąć ortezę.

Ponowne użycie 
MANU-HiT® AIR T jest przeznaczony wyłącznie do indywidu-
alnego stosowania przez jednego pacjenta.

Ważne wskazówki 
•	 Zastosowanie medyczne, działanie i czas noszenia 

pomocy ortopedycznej zasadniczo powinny być zawsze 
omawiane z lekarzem prowadzącym lub specjalistą ze 
sklepu medycznego.

•	 Należy również zwrócić uwagę na symbole znajdujące się 
na opakowaniu i w niniejszej instrukcji użytkowania.

•	 Aby zapewnić długą żywotność i działanie wyrobu, nie 
należy go nosić w połączeniu z preparatami, maściami lub 
balsamami o wysokiej zawartości tłuszczu lub o odczynie 
kwasowym.

•	 Nie należy używać agresywnych środków czyszczących ani 
dezynfekujących.

•	 Nie należy zakładać wyrobu na otwarte rany.
•	 Jeżeli wyrób jest wyposażony w rzepy, należy zawsze je 

wszystkie dokładnie zapiąć. Uszkodzenia spowodowa-
ne nieprawidłowym zapięciem rzepów zasadniczo nie 
stanowią podstawy do reklamacji.

•	 W przypadku zauważenia pogorszenia stanu zdrowia pod-
czas korzystania z tego wyrobu należy skontaktować się z 
lekarzem lub specjalistą ze sklepu medycznego.

•	 Wyrób może zawierać metalowe elementy. Dlatego wyrób 
należy zdjąć przed badaniem metodą rezonansu magnet-
ycznego (MR).

Utylizacja  
Po zakończeniu użytkowania opakowanie i wyrób należy 
zutylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.

Note importanti 
•	 In linea di principio, l’applicazione medica, la funzione e il 

tempo di utilizzo di un ausilio ortopedico vanno sempre 
discussi con il medico curante o il rivenditore specializzato. 

•	 Osservare anche i simboli riportati sulla confezione e le 
presenti istruzioni per l‘uso.

•	 Al fine di garantire lunga durata e perfetto funzionamento, 
l’ausilio non va indossato in combinazione con l’applicazio-
ne di sostanze grasse o acide, unguenti o lozioni.

•	 Evitare i detergenti o disinfettanti aggressivi.
•	 Non indossare l’ausilio su ferite aperte.
•	 Fissare sempre correttamente tutte le eventuali chiusure in 

velcro. I danni causati dall’errato fissaggio delle chiusure in 
velcro non costituiscono motivo di reclamo. 

•	 Qualora durante l’uso dell’ausilio si noti un peggioramento 
dello stato di salute contattare il medico curante o il rivendi-
tore specializzato.

•	 L’ausilio può contenere oggetti metallici; pertanto va tolto 
prima di sottoporsi ad un esame di risonanza magnetica.

Smaltimento  
A fine ciclo vita dell’ausilio, smaltire l‘imballaggio e il prodotto 
in conformità alle norme locali.

Cura e manutenzione
Si raccomanda di rimuovere il rivestimento dell’ortesi 
MANU-HiT® AIR T e di lavarlo in acqua tiepida (max. 40 °C) e 
detersivo per tessuti delicati all’interno dell’apposito sacchet-
to fornito in dotazione. Asciugare all’aria, al riparo della luce 
diretta del sole. Evitare di asciugare il prodotto in asciugatrice, 
sul termosifone o in forno a microonde.
Lavare il prodotto separatamente; oppure prima del lavaggio 
fissare tutte le eventuali chiusure in velcro.

Se correttamente manipolato e curato, il prodotto praticamen-
te non necessita di manutenzione.

Condizioni di trasporto e conservazione  
Conservare il prodotto a temperatura ambiente, al riparo 
dall‘umidità e dai raggi diretti del sole.

Reclami
In caso di reclami relativi al prodotto, invitiamo a contattare il 
proprio rivenditore specializzato.
In caso di reso, il prodotto va prima pulito.

Obbligo di segnalazione
A fronte di danni fisici dovuti a un vizio del prodotto, questo 
va segnalato a SPORLASTIC e all‘autorità nazionale per la 
supervisione dei dispositivi medici.
I recapiti SPORLASTIC sono riportati in fondo alle istruzioni 
per l‘uso.

Responsabilità prodotto
Utilizzare il dispositivo medico solo previa consultazione del 
medico curante o del rivenditore specializzato. Si declina ogni 
responsabilità in caso di automedicazione.
Le eventuali modifiche del prodotto non apportate a regola 
d’arte e/o l‘uso improprio dello stesso comportano l’esclusio-
ne di qualsiasi responsabilità da parte del produttore.

Materiale utilizzato
Acrilico, poliestere (PES), cloruro di polivinile (PVC),  
poliammide (PA), poliuretano (PU), acrilonitrile butadiene 
stirene (ABS), polistirolo (PS), alluminio (Al)

	 La versione online delle istruzioni per l’uso è disponibile 
sul nostro sito web www.sporlastic.de.

Note per il tecnico ortopedico
•	 Determinare il grado di posizione del polso. Se la posizione 

del polso è neutra o estesa da 0° a 15°, indossare l‘ortesi 
così come è stata tolta dalla confezione.

•	 In caso di contratture in flessione di 5° o più, modellare l‘or-
tesi sulla parte stretta (sotto il cuscino d‘aria) per adattarla 
alla forma del polso.

pl 
Instrukcja  
użytkowania
Szanowni pacjenci,

prosimy dokładnie zapoznać się z instrukcją użytkowania 
tej pomocy ortopedycznej sklasyfikowanej jako wyrób 
medyczny. W przypadku pytań prosimy o kontakt z lekarzem 
prowadzącym, najbliższym sklepem specjalistycznym lub 
bezpośrednio z nami.


